
このたびは、弊社製品をご採用いただきありがとうございます。取付作業前に本説明書をよくお読みの上、正しく取り付けてください。
取付後は本書をいつでも取り出せるように保管してください。
Thank you for using our product. Before mounting, read the instructions thoroughly to ensure correct installation.
Please keep this manual for future reference.

プロテクター切替式埋込引手　取付説明書
RECESSED PULL  Installation Manual

取付手順  Installation Procedure

操作方法  Operating Method
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受座スペーサー
Strike plate spacer

受座※1   Strike plate*1

皿タッピンねじ4×20（付属）
Countersunk head tapping screw 4 × 20 (included)

引手A
Handle A

引手B
Handle B

皿小ねじM4×25（付属）
Countersunk head screw M4 × 20 (included)

枠
引戸

Doorframe

Sliding door

※1受座について  *1About the Strike Plate
●枠にプロテクターの当たり跡を付けたくない時などに使用します。
● Use to avoid impact marks on the door frame.

●受座と引手が擦らないようにしてください。
●  Install so that the strike plate and pull do not come into contact. 
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引越しや車椅子が通る際、プロテ
クターを収納することで開口幅を
広げることができます。
Retract the protector to widen the 
door space and accommodate 
wheelchairs or large objects.

プロテクター
Protector

枠
Doorframe

引戸
Sliding door

プロテクターを出すと戸当りに
なります。
The protector works as a door 
stopper when pulled out.

　
•  プロテクターは出した時、収納時共に、確実に所定回転位置まで
回転させてご使用ください。
•  静かに扉を開閉してください。
•  Firmly rotate the protector into open or retracted position. Do not 

partially rotate it.
•  Gently open and close the door.

注意  Caution
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Mounting screw
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超える場合は、引戸
取付ねじを別途ご用
意ください。
If the door thickness 
exceeds 40 mm, use a 
different mounting screw.

取付状態図
Mounting Diagram Cutout Dimensions


